
Maharashtra Board Class 10 Sanskrit Amod Notes
Chapter 6 यु�माला

यु�माला Summary in Marathi

��ावना :

सं�ृत सािह�ात अनेक श�यु�े (श�ां�ा जो�ा). उदाहरणाथ� – यदा – तदा, यावत् – तावत्, य� – त�, इ.
आढळतात. वा� व �ोकांम�े अशी श�यु�े वापर�ास वा�ांचे व �ोकांचे सौदंय� वाढते. जसे- यथा राजा
तथा �जा। यु�माला हा अशा �ोकांचा सं�ह आहे की जेथे �ोकाचा अथ� पूण� कर�ाक�रता तसेच �ाचे
भािषक सौदंय� वाढिव�ासाठी श�यु�ांचा वापर केलेला िदसून येतो.

�ोकः  1

यथा चतुिभ�: कनक परी�ते िनघष�ण�ेदनतापताडनैः । (वृ�म्
– वंश�थम्)
तथा चतुिभ�ः  पु�षः  परी�ते �ुतेन शीलेन गुणेन कम�णा।।1।। (व�चाण�शतकात्)

अ�य:- यथा कनक िनघष�ण – छेदन – ताप – ताडनैः  (इित) चतुिभ�ः  परी�ते, तथा पु�षः  �ुतेन, शीलेन, गुणेन,
कम�णा (इित) चतुिभ�ः  परी�ते।

अनुवाद:

�ा�माणे सो�ाची परी�ा (पारख) घासणे, छेदन करणे (तोडणे), तापिवणे व (हातोडीने) ठोकणे, (या) चार
�कारांनी होते. �ा�माणे, �ान, चा�र�, सद्गुण व कम� या चार �कारांनी मनु�ाची परी�ा होते. ��ीकरण –
सो�ाची चकाकी तपास�ाक�रता �ाला घासावे लागते, ते काळे पडते का हे पाह�ाक�रता �ाला तापवावे
लागते, �ाचा िचवटपणा पाह�ाक�रता �ाला तोडावे लागते व हातो�ाने ठोकून �ाचा मऊपणा हा गुण कसाला
लागतो. थोड�ात, सो�ाची शु�ता िस� कर�ासाठी �ाला चार कसो�ा लावतात. �ा�माणे मनु� �ानी,
सदाचरणी व गुणी रा�न �ाचा चांगुलपणा िस� करतो.
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य� िव��नो ना�� �ा���ा�धीरिप। (वृ�म् – अनु�प)
िनर�पादपे देशे एर�ोऽिप �ुमायते।।2।। (सङ्�हात्।)

अ�यः - य� िव��नः  न अ��, त� अ�धी: अिप �ा�ः  (भवित)। (यथा) िनर�पादपे देशे एर�ः  अिप
दुमायते।

अनुवादः

जेथे िव�ान नसतो तेथे अ�बु�ीचा माणूसही �शंसनीय ठरतो. (�ुतीस पा� ठरतो.) वृ�हीन (वैराण) �देशात
एरंडही वृ� होतो (ठरतो.)
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��ीकरण-दबळया समहावर अंकुश ठवणा�ा लाकाना उ�सून वरील �ोकाची रचना केली आहे. अ� �मता
असले�ा लोकां�ा समूहाम�े िकिचत अिधकतर �मता असलेलाही �ुतीस पा� ठरतो.।
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यदा िकिज�ोऽहं ि�प इव मदा�ः  समभवं
तदा सव��ोऽ�ी�भवदिल�ं मम ममः ।
यदा िकिजिकिशद् बुधजनसकाशादवगतं (वृ�म् – िशख�रणी)
तदा मूय�ऽ�ीित �र इव मदो मे �पगतः ।।3।। (नीितशतकात)

अ�य:- यदा अहं िकिजजः  (रादा) (अहं) ि�पः  इव मदा�ः  समभवम् । तदा मम मनः  ‘सव��: अ��’ इित
अविल�म् अभवत्। यदा बुधजनसकाशात् िकंिचत् िकि�त् अवगतम् तदा (अह) मूख�ः  अ�� (इित �ा�ा) म� मद;
�र: इव �पगतः ।

अनुवादः

जे�ा मला थोडेसे �ान �ा� झाले, ते�ा मदाने आंधळा झाले�ा ह�ीसारखा मी (आंधळा) झालो आिण माझे मन
‘मी सव�� आहे’ या क�नेने वेढले गेले. (पण) जे�ा �ानी माणसांकडून मला थोडे थोडे कळू लागले, ते�ा मी मूख�
आहे’ असे मला जाणवले व तापा�माणे माझा गव� नाहीसा झाला (उतरला.)
��ीकरण – �त:�ा �ानाचा कधीही गव� बाळगू नये कारण �ानी माणसां�ा सहवासाने अ��ानात भर पडते.
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तावद् भवा�� भेत�ं याव�यमनागतम्। (वृ�म् – अनु�प)
आगतं तु भयं वी� नरः  कुया�द् यथोिचतम् ।।4।। (प�त�ात्)

अ�य:- यावत् भयम् अनागतं तावत् िह भयात् भेत�म्। (तथािप) आगतं तु भयं वी� नरः  यथोिचतं कुया�त्।

अनुवादः

जोपय�त भयाने (माणसाला) �ासले नाही (संकटात पकडले नाही) तोपय�त (माणसाने) भयाला घाबरावे. (परंतु)
भयाला आलेले पा�न मनु�ाने जे यो� आहे तेच आचरावे
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उ�मो नाितव�ा �ादधमो ब� भाषते।
सुवण� न �िन�ा��ा��ां�े �जायते।।5।। (वृ�म् – अनु�टुप)

अ�यः - उ�मः  अितव�ा न �ात्, अधम: ब� भाषते। या�क् कां�े (�िनः ) �जायते ता�क् सुवण� �िनः  न
(�जायते)।

अनुवादः

ी ो ी ो ी े े ी ी े े ो

https://www.evidyarthi.in/



उ�म ��ी फार बोलत नाही (वायफळ गो�ीमं�े सहभाग घेत नाही) (बु�ीने व �ानाने) सामा� लोक खूप
बडबड करतात. �ा�माणे, का�ा�ा भां�ाचा आवाज होतो तसा सो�ाचा होत नाही.
��ीकरण: �ानी माणसे वायफळ बोलत नाहीत; �ांचे �ान अ� आहे, अशी माणसे नेहमी बडबड करत
राहतात.
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या�शं वपते बीज �े�मासा� कष�कः ।
सुकृते दु�ृते वाऽिप ता�शं लभते फलम्।।6।। (वृ�म् – अनु�टुप्)

अ�य:- कष�क: �े�म् आसा� या�शं बीजं वपते (ता�शं फलं लभते)। (तथैव मनु�ः ) सुकृते वा दु�ृते वा अिप
ता�श (इ�म् अिन� वा) फलं लभते।

अनुवादः

शेतकरी शेतात जाऊन �ा त-हेचे बीज पेरतो, �ा तमेचे फळ �ाला िमळते. कृती चांगली वा वाईट (जशी असेल)
�ानुसार मनु�ास �ाचे फळ िमळते. (चांग�ा कृतीचे आनंददायी तर वाईट कृतीचे �ेशकारक फळ िमळते.)
��ीकरण – पेरावे तसे उगवते.

श�ाथा� ः

1. िनघष�ण – rubbing – घष�ण
2. छेदन – cutting – तोडणे
3. ताप – heating – तापवणे
4. कनकम् – gold – सोने
5. शीलेन – by character – चा�र�ाने
6. गुणेन – by virtues – गुणांनी
7. कम�णा – by deeds – कमा�ने
8. �ुतेन – by learning/ knowledge – �ानाने
9. ताडनैः  – by hammering – ठोकून

10. चतुिभ�ः  – by four (ways) – चार (�कारे)
11. परी�ते – is tested – तपासले जाते
12. यथा – तथा – just as – similarly – �ा�माणे – �ा�माणे
13. िव��नः  – learned – िव�ान
14. �ा�ः  – praiseworthy – �ुतीस पा�/�शंसनीय
15. एर� : – castor plant – एरंड
16. अ�धी: – dull-witted person – अ�बु�ी असलेला
17. िनर�पादपे – no tree – वृ�हीन
18. दुमायते – becomes a tree – वृ� मानला जातो
19. य� – त� – where-there – जेथे – तेथे
20. िकि�� – having scanty knowledge – अ��ान असलेला
21. मदा�ः  – blinded with pride – मदाने आंधळा
22. �पगतः  – disappeared – नाहीसा झाला



23. ि�पः  इव – like an elephant – हतीसारखा
24. �र: इव – like fever – तापासारखा
25. अविल�म् – conceited – बेडले गेले
26. अवगतम् – learnt – समजले
27. बुधजनसकाशात् from learned – �ानी मानसांकडून
28. समभवम् – I became – मी झालो
29. सव��ः  अ�� – know everything – मी सव�� आहे
30. यदा-तदा – when-then – जे�ा ते�ा
31. भेत�म् – should frighten – घाब�न रहावे
32. अनागतम् – not arrived – आले नाही
33. वी� – seeing carefully – काळजीपूव�क पा�न
34. यथोिचतं – should do what is – यो� ते करावे
35. कुया�त् – proper
36. यावद्-तावद् – as long as-till then जोपय�त – तोपय�त
37. उ�मः  – excellent
38. अधमः  – inferior
39. कां� – bronze
40. उ�म – अधम काशे
41. �जायते – is produced – िनमा�ण होतो
42. या�क् – ता�क् – just as-likewise – जसा – तसा
43. न अितव�ा �ात् – does not talk much – जा� बोलत नाही
44. कष�क: – farmer – शेतकरी
45. सुकृते – in good or bad – चांग�ा वा
46. दु�ृते वा – deed – वाईट कृतीम�े
47. बीजं वपते – Sows seeds – धा� पेरतो
48. फलं लभते – obtains a fruit – फळ िमळते
49. �े�मासा� – going to the fields – शेतात जाऊन
50. या�शम् – just as – जसे
51. ता�शम् – likewise – तसे
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